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ABSTRACT

This study intends to uncover the problematic concept of translation and its implications
on the issue of meaning transference which lead to the perception that the target text is
only a relative representation of both the meaning and form of the source text. The study
sets from the linguistic approach to translation which is based on the concept of meaning
transference. Theoretical part of the study presents the problem of meaning transfer in
translation and the problematic nature of meaning itself which hinder the emergence of a
single unified theory of translation. This is fo establish that translation can never imply
total transfer of meaning but what is produced is rather a partial representation of the
source text due to some factors such as nature of meaning, interference of translator and
the problematic concept of non-equivalence which govern the relationship between the
source and the target languages. The study also attempts to relate the relativity of
translation in transferring meaning with the debate on the topic of translating the Holy
Qur’an among the Muslim scholars in order to shed the light on the influence of the
problem of the concept of translation in the nature of this debate and also in order to offer
an alternative view on the issue of translating the Holy Qur’an from the standpoint of the
relativity of translation. Practical part of the study focuses on the analysis of some of the
translations of the Holy Qur’an in Malay in order to point out aspects of loss in meaning
in the target text and explains their ways in dealing with the contextual lexical meaning.
This study indicates that meaning can only be transferred within a limited possibility due
to the fact that a translator, in his attempt to overcome translating problems, will resort to
the translating methods which are usually based on his personal views. The produced text,
according to these observations, cannot be considered as an exact reproduction of the
original with all of its meaning intact, but rather a partial and relative representation of the
original one, thus validating the consensus of Muslim scholars that the Holy Qur’an is a
name which refers only to the original Arabic text, and that any translation of it, is not to

be considered, and/or accorded the same status as the original text.
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